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ĎAKUJEME 

všetkým inštitúciám, spoločnostiam, hotelom, médiám a jednotlivcom, 
ktorí umožnili realizáciu Dní starej hudby'97 

Soros Center for Contemporary Arts 
The British Council Bratislava 
Inštitút Francais Bratislava 
České centrum Bratislava 
A Magyar Kôztársaság Kulturális Intézete 
Hudobný fond 
Music Fórum 
Warner Music Slovakia s.r.o. 
Všeobecná úverová banka a.s. 
Ľudová banka a.s. 
Istrobanka 
Poľnobanka a.s. 
Slovnafta.s. 
MOL Slovensko a.s. 
Hotel Danube a.s. 
Hotel Kyjev a.s. 
Orman s.r.o. 
Express Print s.r.o. 
Denník SME, Rádio Twist, Rádio Ragtime 
SAPOB 
Kvetinárstvo Peter Pole 
Peter Zajíček 
Viera Albrechtová 
Marica Dobiášová 
Mikuláš Strausz, Tibor Hrčko 

a všetkým ďalším nemenovaným pomocníkom a priaznivcom 



Úvodom 

Keby sme vedeli zachytávaí svoje myšlienky a city do siete večnosti, iste by 
sme vedeli použiť tú najpriliehavejšiu slovnú väzbu pri spomienkach na 
minulosi či uplynulý rok, na všetko, čo sme prežili, získali a zároveň stratili. 
Slza a úsmev. 
Už dlhý čas ma sprevádzajú tieto dve slová, plody našich citov, pri myš
lienke, že na tomto mieste sme si mali prečítať slová pána profesora Jána 
Albrechta. Pamätajme na neho, nechajme jeho odkaz žií— on neodišiel, 
zostal v nás. Naša slávnosť starej hudby je venovaná jemu a nám všetkým. 
Potešme sa. Verím, že každý si nájde svoj obíúbený žáner, či súbor, že 
naša snaha ukázať nové interpretačné riešenia a bohatstvo farieb tónov 
dobových nástrojov obohatia Vaše poznanie a našu spoločnú prítomnosť. 
Priatelia, prajem Vám príjemné chvíle so starou hudbou. 

Peter Zajíček 



Kalendár podujatí 

PONDELOK 13. OKTÓBER -15.00 HOD s. 8 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul. 

Interpretácia anglickej vokálnej hudby 17. a 18. storočia 
Workshop 
EMILYVANEVERA 

PONDELOK 13. OKTÓBER-19.30 HOD s. 9 
Veľký evanjelický kostol, Panenská ul. 

Ján ŠIMBRACKÝ - Heinrich SCHUTZ - Samuel SCHEIDT 
CAMERATA BRATISLAVA - zbor a inštrumentálny súbor 
JAN ROZEHNAL dirigent PETER GULAS organ 

UTOROK 14. OKTÓBER 1997 - 1 0 . 0 0 HOD s. 18 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul. 

Zbor u Bacha a Vwaldiho 
Seminár 
ANDREW PARROTT 

UTOROK 14. OKTÓBER 1997 -15.00 HOD s. 19 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul. 

Francúzsko-talianske štýlové vzťahy v barokovej hudbe 
Seminár 
STEPHEN STUBBS 

UTOROK 14. OKTÓBER 1997 -19.30 HOD s. 20 
Jezuitský kostol 

Missa - Vesperae 
Giovanni Paolo CIMA - Claudio MONTEVERDI - Giovanni Antonío RIGATTl - Giulio BELU -
Albericus MAZÁK - Giacomo GANASSI - Tarquinio MERULA - Girolamo MARINOM - Giovanni 
Pierluigi da PALESTRINA - Ján ŠIMBRACKÝ - Girolamo FRESCOBALDI 
NOVÍ PÉVCI MADRIGALU 

STREDA 15. OKTÓBER 1997 -19.00 HOD s. 29 
Hudobná sieň Bratislavského hradu 

Henry PURCELL - Georg Friedrich HÄNDEL - Vladimír GODÁR 
MUSICA AETERNA Peter Zajfček umelecký vedúci 
CAMERATA BRATISLAVA Mart in Majkut zbormajster 
ANDREW PARROTT dirigent 
EMILYVANEVERA soprán 



Kalendár podujatí 

ŠTVRTOK 16. OKTÓBER 1997 -10.00 HOD s. 36 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul. 

Daniel Speer: Škola hry na klávesových nástrojoch 
Seminár 
VLADIMÍR GODAR PETER GULAS 

ŠTVRTOK 16. OKTÓBER 1997 -19.30 HOD s. 37 
Malý evanjelický kostol, Panenská ul. 

Johann Sebastian BACH 
FRANCOISE LENGELLÉ čembalo MARIANNE MÚLLER viola dagamba 

PIATOK 17. OKTÓBER 1997 - 1 0 . 0 0 HOD s. 41 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul. 

Viola da gamba vo francúzskej a nemeckej hudbe 18.storoäa 
Seminár 
FRANCOISE LENGELLÉ MARIANNE MULLER 

PIATOK 17. OKTÓBER 1997 -19.30 HOD s. 42 
Zrkadlová sieň Primaciálneho paláca 

Soirée a Vienne 
Josef HAYDN - Antonín REJCHA - Leopold KOŽELUH 
- Wolfgang Amadeus MOZART 
KAMILA ZAJÍČKOVÁ soprán RICHARD FULLER fortepiano 

SOBOTA 18. OKTÓBER 1997 - 1 9 . 3 0 HOD s. 53 
Mirbachov palác 

Komorná hudba na dvore francúzskych kráľov 
Jaques HOTTETERRE le Romain - Francois COUPERIN - Michel Pignolet de MONTECLAIR -
Jean Marie-LECLAIR - Marin MARAIS 
AMELIE MICHEL flauta MARTINA LESNÁ flauta 
PETER KRIVDA viola dagamba PETER GULAS čembalo 

NEDEĽA 19. OKTÓBER 1997 - 1 9 . 0 0 HOD s. 59 
Hudobná sieň Bratislavského hradu 

AntonioVIVALDI 
MUSICA AETERNA PETER ZAJÍČEK umelecký vedúci 
NOÉMI KISS ĽEtädelľoro soprán PETRA NOSKAIOVÁ La Virtú alt 
MICHAL POSPÍŠIL La Senná bas 
LIZ KENNY chitarrone MAREK ŠTRYNCL violončelo 
STEPHEN STUBBS dirigent, čembalo, lutna 



Pondelok 

13. október 1997 

15,00 hod 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul 

Workshop 
EMILYVANEVERA 

Interpretácia anglickej vokálnej hudby 17. a 18. storočia 

Workshop sa uskutočňuje v spolupráci s Hudobnou a tanečnou fakultou VŠMU 



Pondelok 
13. október 1997 
19.30 hod. 
Veľký evanjelický kostol, Panenská ul. 

CAMERATA BRATISLAVA - zbor a inštrumentálny súbor 
Eva Forejtová* Miriam Žiarna 1. soprán 
Petra Noskaiová* Eva Gregorova 2. soprán 
Roman Kľučka* Jana Pánska alt 
Richard Sporka* Martin Majkut 1. tenor 
Peter Kollár* Igor Valentovič 2. tenor 
Gustáv Beláček* Stanislav Beňačka* basy 
(členovia označení * tvoria v diele H. Schutza skupinu favorífoľ-sólistov) 

Peter Zajíček, Miloš Valent husle 
Ján Gréner, Miloš Valent viola 
Peter Krivda viola da gamba 
Albert Hrubovčák altová pozauna 
Michal Jaško, Juraj Mitošinka tenorová pozauna 
Michal Motýľ basová pozauna 

PETER GULAS organ 
PETER KRIVDA viola da gamba 
ZOLTÁN JANIKOV1Č violone 
JURAJ STRUHÁRIK teorba 
JAN ROZEHNAL dirigent 

Koncert sa uskutočňuje v spolupráci s Hudobným múzeom Slovenského 
národného múzea a s láskavou podporou Hudobného fondu a Slovnaft a.s. 



organová preambula (Samuel Marckfelner) 

Ján ŠIMBRACKÝ (M657) 
Ecce mulier canananea 

organová preambula (improvizácia) 

Samuel SCHEIDT (1587-1654) 
XU Die I. Symfónia aus den Gb molí 
X Die X. Symphonia aus dem C dur 
z LXX Symphonien auff Concerten mank: vomemlich auff Violinen zu gebrauchen 
durch die gewôhnliche Tonos, und die 7 Claves, a 2, bc (Leipzig 1644) 

organová preambula (improvizácia) 

Ján ŠIMBRACKÝ 
Plaudite mortales 

HeinrichSCHUTZ 0585-1672) 
Musikalische Exequien (1636) 
I. Concert ä 6 in form einer Missa 

organová preambula (improvizácia) 

Ján ŠIMBRACKÝ 
O Domine Jesu Christe 

organová preambula (improvizácia) 

Samuel SCHEIDT 
LVII Die VII. Symphonia aus dem G ^ dur 
II Die II. Symphonia aus dem C dur 

organová preambula (Samuel Marckfelner) 

Ján ŠIMBRACKÝ 
Domine ad adiuvandum me festina 
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JÄN ŠIMBRACKÝ je popri Zachariášovi Zarevutiovi najvýznamnejším skladateľom pochádzajúcim zo 
Spiša a pôsobiacim tu v prvej polovici 17. storočia. Jeho kompozičná tvorba — hoci zachovaný 
počet skladieb je neporovnateľný s celoživotnou tvorbou jeho významných európskych súčasníkov 
a predchodcov Gabrieliho, Schútza, Praetoria, Lassu a d. — svedčí o vysokej úrovni hudobného 
umenia na slovenskom území, o tom, že hudobná kultúra vtedajšej Európy tvorila otvorený a z hľa
diska štýlových princípov jednotný celok, ktorý zahŕňal aj územia vzdialenejšie od najväčších centier. 

O živote Jána Šimbrackého sa zachovali len kusé údaje, nie je známy ani rok jeho narodenia. 
Pôsobil ako organista v evanjelickom kostole v Spišskom Podhradí, kde sa postupne zaradil (aj ako 
dlhoročný člen mestskej rady) medzi prvých vážených občanov mesta. Celkový počet jeho zacho
vaných skladieb takmer nepresahuje pol stovky 3-20-hlasných sakrálnych vokálno-inštrumentánych 
diel na nemecké a latinské texty — motet a duchovných koncertov, ktoré svedčia o dôkladnej zna
losti nemeckej protestantskej hudby toho obdobia. 

Ak sa Šimbrackého tvorba v období jeho života stretla s mimoriandym uznaním súčasníkov 
a zaznievala nielen v domácom prostredí, ale aj v rade iných spišských miest, ba zachovali sa doku
menty o jej prenikaní až do Sedmohradska, potom padla do úplného zabudnutia nielen ako dôsle
dok protireformácie, ale pravdepodobne aj preto, že tieto diela nevychádzali tlačou, ale zostali 
zaznamenané výlučne v spišských rukopisoch. Prvá tlačou vydaná edícia jeho diel vyšla roku 
1982793 v edícii Richarda Rybariča (OPUS Bratislava); širšej verejnosti je však zatiaľ, žiaľ, jeho kom
pozičná tvorba stále (neprávom) neznáma. 

„Šimbrackého skladby... sú klasickými ukážkami polychórického motetového štýlu, s ktorým sa 
skladateľ mohol zoznámiť priamo z diel majstra polychórie Giovanniho Gabieliho, a to buď pro
stredníctvom jeho skladieb, ktoré už začiatkom 17. storočia prenikli na Spiš — ako to dokazujú 
intavolácie — alebo i prostredníctvom hudby nemeckých majstrov, ako napríklad Michaela 
Praetoria, Heinricha Schútza, Melchiora Vulpia a pod., ktorí talianske výdobytky svojím originálnym 
spôsobom sprostredkovali severnej Európe. Otázku dotykov s polychóriou a problém inšpiračných 
zdrojov Jána Šimbrackého nemôžeme spoľahlivo vyriešiť dovtedy, kým nevieme viacej o jeho uči-
teľoch a štúdiách... 

Formová koncepcia Šimrackého motet je v podstate rovnaká. Podľa povahy a zmyslu textu sa 
moteto začína polyfonicky, imitačne alebo in medias res mohutným tutti. Stredná časť pozostáva 
zo série „epizód" vzájomne si replikujúcich zborov viac-menej akordického charakteru. Záver rôz
nej dĺžky býva opäť kontrapunktický, dielo obyčajne vrcholí v mohutnom fortissime. Schéma je teda 
zhruba trojdielna: ABC alebo ABA', s niekoľkými vrcholmi v strednej časti, ktoré však nedosahujú 
volumen záveru. 

Pôsobivosť polychórickej hudby a hlboký dojem, ktorý viaczborové moteto Jána Šimbrackého 
v poslucháčovi zanecháva, spočíva väčšmi v celku skladby, t.j. v koncepcii a farebnosti, než v moti-
vicko-tematickej invencii. Témy Šimbrackého sú neosobné, diatonické, rytmicky nie veľmi prieboj
né a plne rešpektujú zásady klasickej vokálnej polyfónie. V reálno-polyfonických úsekoch sa Šim-
bracký podriaďuje temer výhradne zásadám, ktoré platia pre dielo Orlanda di Lasso, Giovanniho 
Pierluigiho da Palestrina a primy prattiky vôbec... Jeho kontrapunkt je plynulý, istý, korektný 
a vyvážený... To, že sa pohybuje prevažne v tzv. cirkevných tóninách, dáva jeho hudbe zaujímavú 
archaickú patinu. Nesmie nás však mýliť, že väčšina jeho skladieb je datovaná rokom 1641, tento 
dátum sa totiž netýka vzniku diela, ale zápisu, intavolácie. I ked mohli vzniknúť skôr, nemožno ich 
zaradiť do vtedajšej modemy... 

Vzhľadom na význam, kvantitatívne zastúpenie v slovenskm repertoári i vzhľadom na absenciu 
secondy prattiky na Slovensku v prvej polovici 17. storočia je polychória prvou výraznou predstavi
teľkou nového hudobného myslenia, novej barokovej estetiky. Jej prítomnosť na Slovensku signali
zuje aj iný závažný fakt: veľká obľuba polychórického štýlu, množstvo viaczborovej hudby zacho
vanej v zbiekrach z Levoče a Bardejova, resp. citovaných v inventároch z Bratislavy a Prešova svedčí 
o extrovertnom charaktere hudobnej kultúry Slovenska v 16.-17. storočí, o integrácii a o vysokej 
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úrovni hudobnej vzdelanosti našich miest. Dialektika histórie pôsobí však aj opačným smerom: vyni
kajúcu kultúru vytvárajú nielen vynikajúci tvorcovia, ale i v priaznivej situácii sa zvyčajne rodia osob
nosti schopné zvládnuť dobu a prostredie, využiť to, čo poskytuje a núka. To je aj prípad Jána Šim
brackého, majstra-polyfonika, autora mnohých neobyčajne pôsobivých, ba exkluzívnych diel." 

(Richard Rybarič) 

Velikán nemeckej hudby 17. storočia HEINRICH SCHUTZ (1585, Kóstritz -1672, Dráždany), kto
rého majstrovská tvorba časovo i priestorovo zanechala hlboké stopy vo vývoji európskej hudby, 
sám bol poslom, resp. tlmočníkom talianskej hudby do oblastí severne od Alp: jeho dlhodobý pobyt 
u Giovanniho Gabireliho v Benátkach a hlboká úcta voči tomuto talianskemu skladateľovi kľúčo
vého významu svedčí o nevynutnosti i skutočnosti prelínania a spájania hudobných jazykov. 
Hudobník nadpriemerného všeobecného vzdelania (absolvent známho Collegium Mauritianum 
v Kasseli, školy pre šľachtické deti a poslucháč univerzity v Marburgu — štúdium práva) i kompo
zičného majstrovstva prijal od svojho pána, landgráfa Moritza z Hessenska-Kasselu veľkorysé šti
pendium na dlhodobý pobyt a štúdium u „slávneho, dosť starého, no stále živého" Giovanniho 
Gabrieliho, aby „nepremeškal príležitosť počuť ho a niečo sa od neho naučiť". Vzťah učiteľa 
a žiaka, starého talianskeho a mladého nemeckého majstra sa vyvinul v hlbokú osobnú náklonnosť 
a je známe, že okrem množstva poznatkov odovzdal Gabrieli na smrteľnej posteli svojmu obľúbe
nému žiakovi aj jeden zo svojich prsteňov. Po svojom návrate z Benátok pôsobil spočiatku ešte 
v Kasseli, no neskôr sa nadlho zapísal do služieb saského kurfirsta so sídlom v Drážďanoch. Stále 
narastajúca Schútzova osobná profesionálna sláva bola v príkrom protiklade s jeho súkromným 
životom poznačeným chorobami i smrťou v jeho najbližšsom, rodinnom okolí, no aj v celej krajine: 
koncom 16. storčia prudko znížil počet obyvateľov v Nemecku mor, tridsaťročná vojna viedla 
k ďalšiemu — hospodárskemu, sociálnemu, morálnemu i kultúrnemu rozkladu a k hlbokej biede. 
Osobnú úľavu priniesla Schútzovi práca a opätovné cesty do Talianska, kam putoval za novými 
poznatkami po novom vývoji v hudbe: Claudio Monteverdi a jeho revolučné zásahy do hudby boli 
ďalším magnetom pre nemeckého skladateľa, ktorého tentoraz zaujala inštrumentálna a hudob
nodramatická tvorba talianskych kolegov. Po skončení vojny sa s nadšením — pokiaľ mu to sily 
dovolili — pustil do obnovy devastovaného hudobného života Nemecka. 

Jadro Schútzovej tvorby tvoria diela sakrálne — Cantiones Sacrae, Symphoniae sacrae, Kleine 
geistliche Concerte, Psalmen Davids, magnificat, pašie, vianočné oratórium... 

Musikalische Exequien komponované na smútočné oslavy po smrti Princa Heinricha Posthuma 
z Reussenu -— vokálne dielo s inštrumentálnym doplnením redukovaným na continuo, vyšlo roku 
1636. Schútz zhudobnil v obdivuhodnej koncíznosti textové úryvky a verše hymnov vryté do prin-
covho sarkofágu, aranžované do štruktúry omše (časť L); text nasledujúceho moteta (II.), ktoré sa 
spievalo nadväzne na smútočný obrad, bol pôvodne mottom smútočného prejavu, kým text 
posledného (III.) dielu je kombináciou úryvkov Simeonovho hymnu, Zjavenia a Prísloví. Omšu (L), 
ktorá zaznie na dnešnom koncerte, tvorí rad chorálov a malých duchovných koncertov. Duch smrti, 
ktorý sa v tom období vznášal nad Nemeckom, našiel v Schútzovej smútočnej omši hlboko expre
sívne a pôsobivé stvárnenie. 
Musicaiische Exequien 
Wie solche bey herrlicher und hochansehnlicher Leichbestattung I DeB weylandt 
Hochwolgebornen Herrn/Herrn HEINRICHEN deB Júngern und Eltisten ReuBen/Herrn von Plauen 
/Rom.Kays.Majt.gewesenenRahts/HerrnzuGretz/Cranichfeldt/Gera/SchletzundLobenstein 
lete. nunmehr Christseligen Andenckens Júngsthin den 4 Monatstag Februarii zu Gera I vor und 
nach der Leichpredigt gehalten I und ihrer wolseligen Gnaden I bey dero lebzeiten wiederholten 
begehren nach / in eine fulle verdackte Orgel angestellet und abgesungen worden I Mit 6. 8. und 
mehr Stimmen zugebrauchen /Auch Mit beygefúgten zwiefachen Basso Continuo den einem vor 
die Orgel / dem andern vor den Dirigenten oder vor den Violon, bey welchem vor her ein abson-
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derlich Verzeichnús I deren in diesem Wercklein begrieffenen Musicalischen Sachen/sampt den 
Ordínantzen oder Anstellungen Ian den gônstigen Leser/zubefinden. 
In unterthänigem letzten Ehren Gedachtnús auff begehren In die Music versetzet / und in Druck 
gefertiget Durch Heinrich Schútzen Churí. Sächs. CapellMeistem. 

H. Sdiutz - Musikalische Exequien - úvod 
War es denn nicht genug an dieser Straff und Ruhte/ 
Mit der/ der hôchste Gott uns/aus gerechtem Muhte/ 
Umb unsere schwere Súnď und grosse Missethat/ 
Durch Bellonen Grimm hie hergesteupet hat; 
DaB eben auch darzu dies Unglúck musste kommenl 
DaB Ihrl O wehrter Held/ uns wúrdet hingenommen 
Durch Todes Wúterey/in der so triiben leitl 
Und mehren und dadurch so sehr die Noht und Leid? 

[Heinrich Schutz] 
Musicalische Exequien 
I. Concert á 6 in form einer teutschen Missa 

Intonatio (tenor 1) 
Nacket bin ich von Mutterleibe kommen, 

Či nebolo dosť trestu a utrpenia, 
Ktorými nás za naše ťažké hriechy a zločiny 

hnevom Bellony 
spravodlivo trýzni najvyšší Boh; 

Aby k tomu prišlo ďalšie nešťastie, 
a v tomto žiaľnom čase 

Vás, ó vzácny hrdina, nám vezme zúrivá smrť 
A znásobí tak žiaľ a utrpenie? 

Hudobné pohrebné slávnosti 
I. Concert vo forme nemeckej pohrebnej omše 

Intonatio 
Nahý prichádzam zo života ženy. 

Soli 
Nacket werde ich wiederum dahinfahren. Der 
Herr haťs gegeben der Herr haťs genommen, 
der Name des Herren sei gelobet. 

Capella 
Herr Gott Vater im Himmel, 
erbarm dich uber uns. 

Soli 
Nahý budem opäť odchádzať. Pán dal, Pán 
vzal, chváľme meno Pána. 

Capella 
Pán Boh Otec na nebesiach, 
zmiluj sa nad nami. 

Soli 
Christus ist mein Leben, Sterben ist mein 
Gewinn. Siehe, das ist Gottes Lamm, das der 
Welt Súnde trägt. 

Soli 
Kristus je môj život, smrť je moja výhra. Hľa, 
to je Baránok Boží, ktorý nosí hriechy sveta. 

Capella 
Jesu Christe, Gottes Sohn, 
erbarm dich uber uns. 

Capella 
Ježišu Kriste, Synu Boží, 
zmiluj sa nad nami. 
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Soli 
Leben wir, so leben wir dem Herren. Sterben 
wir, so sterben wir dem Herren, darum wir 
leben oder sterben, so sind wir des Herren. 

Capella 
Herr Gott, heiliger Geist, 
erbarme dich uber uns. 

Intonatio 
Also hat Gott die Welt geliebt, daB er seinen 
eingebornen Sohn gab. 

Soli 
Auf daB alle, die an ihn gläuben, nicht verlo-
ren werden, sondern das ewige Leben haben. 

Capella 
Er sprach zu seínem lieben Sohn: 
die Zeit ist hie zu erbarmen, 
fahr hin, mein's Herzens werte Kron 
und hilf ihn aus der Súnden Not, 
erwurg fúr sie den bittern Tod 
und laB sie mit dir leben. 

Soli 
Das Blut Jesu Christi, des Sohnes Gottes, 
machet uns rein von allen Súnden. 

Capella 
Durch ihn ist uns vergeben 
die Súnd, geschenkt das Leben, 
im Himmel solľn wir haben, 
o Gott, wie groBe Gaben. 

Soli 
Unser Wandel ist im Himmel, von dannen 
wir auch warten des Heilands Jesu Christi, 
des Herren, welcher unsern nichtigen Leib 
verklären wird, daB er ähnlich werde seinem 
verkiäretn Leibe. 

Soli 
Ak žijeme, žijeme pre Pána. Ak zomrieme, 
zomrieme pre Pána, preto či žijeme či zomrieme, 
sme Pánovi. 

Capella 
Pán Boh Duch Svätý, 
zmiluj sa nad nami. 

Intonatio 
Tak miloval Boh svet, že svojho jediného syna 
obetoval. 

Soli 
Aby všetci, čo v neho verili, nezanikli, ale mali 
život večný. 

Capella 
Riekol svojmu milovanému synovi: 
nadišiel čas milosti, chod, 
vzácna koruna môjho srdca 
a pomôž im v biede hriechu, 
zadus ich horkú smrť 
a nechaj ich s tebou žiť. 

Soli 
Krv Jeržiša Krista, Syna Božieho, náš očistí od 
všetkých hriechov. 

Capella 
Cez neho sa odpúšťa náš hriech, 
život nám bude darovaný, 
na nebesiach máme mať, 
ó Bože, veľké dary. 

Soli 
Naša premena je v nebi, odtiaľ čakáme na 
Ježiša Spasiteľa, Pána, ktorý zjasní naše telá, 
aby boli jemu podobné. 

Capella 
Es ist allhier ein Jammertal, 
Angst, Not und Trúbsal úberail, 
des Bleibens ist ein kleine Zeit, 
voliér Muhseligkeit, und wers bedenkt, 
ist immer im Streit. 

Capella 
Je to slzavé údolie, 
všade strach, núdza, žiaľ, 
krátky je čas života, plný skľúčenosti, 
kto na to myslí, má v sebe večné spory. 
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S L Pnre Súnde gíeich blutrot wäre, so soli 
?rhsľhneeweiBwerden.Wennsiegleich 
J í f S a r b , soli sie doch wie Wolle wer-

den. 

2wort,seinTauf,seinNachtmahl 
dientwiderallenUnfall, 
der Heilge Geist im Glauben 
lehrt uns darauf vertrauen. 

Soli 
G e he hin, mein Volk, in eine Kammer und 
schleuB d'ie Túr nach dir zu, verbirge dich 
einen Augenblick, bis der Zorn vorrúbergehe. 
Der Gerechten Seelen sind in Gottes Hand 
und keine Qual rúhret sie an, aber sie sind in 
Frieden. Herr, wenn ich nur dich habe, so 
frage ich nichts nach Himmel und Erden, 
wenn mir gleich Leib und Seele vercchmacht, 
so bist du Gott allzeit meines Herzens Trost 
und mein Teil. 

Capella 
Er ist das Heil und selig Licht 
fúr die Heiden, zu erleuchten, 
die dich kennen nicht, und zu weiden, 
er ist seines Volkes Israel 
der Preis, Ehr, Freud und Wonne. 

Soli 
Unser Leben weilet siebenzig Jahr, und 
wenn's hoch kômmt, so sinďs achtzig Jahr, 
und wenn es kóstlich gewesen ist, so sind es 
Muh' und Arbeit gewesen. 

Capella 
Ach, wie elend ist unser Zeit 
allhier auf dieser Erden, 
gar bald der Mensch darniederleit, 
wir mússen alle sterben, 
allhier in diesem Jammertal, 
auch wenn dirs wohl gelinget. 

Soli 
Ich weiB, daB mein Erlóser lebt, und er wird 
mich demnach aus der Erden auferwecken, 
und werde dámach mit dieser meiner Haut 

Soli 
Nech je váš hriech i krvavo červený, bude isto 
snehobiely. Nech je karmínový, bude ako ľan. 

Capella 
Jeho slovo, jeho krst, jeho večera 
slúžia proti nešťastiu, 
viera v Ducha Svätého 
nás učí dôverovať tomu. 

Soli 
Chod, ľud môj, do komnaty a zavri dvere za 
sebou, skry sa na chvíľu, kým ťa prejde zlosť. 
Spravodlivé duše sú v božích rukách a žiadne 
utrpenie sa ich nedotýka, ale sú plné mieru. 
Pane, keď len teba mám, nežiadam nič od 
nebies a od zeme, aj keď telo moje bude 
potupené, Ty Bože si mojej duše útecha i diel. 

Capella 
On je vykúpenie a blažené svetlo 
pre pohanov, ktoré osvetlí tých, 
čo nepoznajú ťa a netešia sa z teba, 
je slávou, cťou, radosťou i pôžitkom 
ľudu svojho izraelského. 

Soli 
Náš život trvá sedemdesiat rokov, pre silných 
osemdesiat rokov, a keď bol skvostný, bol 
plný námahy a práce. 

Capella 
Ach, aký biedny je náš čas 
tu na tejto zemi, 
tak ľahko je človek porazený, 
musíme zomrieť všetci 
v tomto slzavom údolí, 
aj keď sa nám dobre darí. 

Soli 
Viem, že môj Spasiteľ žije, ktorý ma prebudí 
zo zeme a obklopený touto kožou s vlastým 
mäsom uzriem Boha. 
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umgeben werden, und werde in meinem 
Fieisch Gott sehen. 

Capella 
Weil du vom Tod erstanden bist, 
werd ich im Grab nicht bleiben, 
mein hôchster Trost dein Auffahrt ist, 
Todsfurcht kannst du vertreiben, 
denn wo du bist, da komm ich hin, 
daB ich stets bei dir leb und bin, 
drum fahr ich hin mit Freuden. 

Soli 

Capella 
Pretože si z mŕtvych vstal, 
nezostanem v hrobe, 
najväčšou mojou útechou 
je tvoje zmŕtvychvstanie. 
Odoženieš náš strach zo smrti, 
lebo kde ty si, tam prídem aj ja, 
aby som žil a bol večne s tebou, 
preto odchádzam s radosťou. 

Soli 
Herr, ich lasse dich nicht, du segnest mich denn. Pane, nepustím ťa, lebo ma žehnáš. 

Capella 
Er sprach zu mir: halt dich 
an mich, es soli dir itzt gelingen, 
ich geb mich selber ganz fúr dich, 
da will ich fúr dich ringen, 
den Tod veschlingt das Leben mein, da bist du 
selíg worden. 

Capella 
Hovorí ku mne: 
drž sa ma, 
nech teraz sa ti darí, 
tebe sa chcem celý oddať, 
tu chcem za teba bojovať, 
môj život aj smrť zaženie 
a ty budeš blažený. 

[Ján Schimbracký] 
Ecce mulier Cananea 
Ecce mulier Cananea 
a finibus illis egressa 
clamabat ad illum dicens: 
Miserere mei Domine fili Dávid 
filia mea a daemonio vexatur. 
Dum respondens Jesus dixit illi 
o mulier magna est fides tua 
fiat tibi sicut vis 
et sanata est filia ejus in illo tempore. 

Plaudite mortales 
Plaudite mortales pia jubila 
cun dum dicite corde melos. 
Surrexit Christus mortem devícit et Orcum, 
quam nihil in nobis juris habere quaerunt. 
O inferre tibi Christus nunc triste venenum. 
Mortesque nunc Christus mors trunculenta jacet. 
Plaudite mortales 
Victori mortis et Orci 
orro corde pio 
carmina grata dáte. 

M 15, 22; 28 
A hľa, kanaánska žena prišla z oných končín 
a kričala: Zmiluj sa nado mnou, Pane, Syn 
Dávidov! Dcéra sa mi trašne trápi, posadla 
démonom. Na to jej povedal Ježiš: O, žena, 
veľká je tvoja viera. Nech sa ti stane ako 
chceš! A ozdravela jej dcéra v tú hodinu. 

Tlieskajte smrteľníci zbožným jasotom 
všetci radostne srdcom spievajte 
Kristus vstal z mŕtvych a zvíťazil nad smrťou 
a podsvetím, 
O Kristus ti prináša smutný liek 
Zomrel teraz Kristus, smrť leží zničená. 
Tlieskajte smrteľníci 
víťazom nad smrťou a podsvetím, 
prosím vás zbožným srdcom 
o ďakovné piesne. 
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O Domine Jesu Christe 
O Domine Jesu Christe 
adoro te in cruce vulneratum 
felle et aceto potatum. 
Deprecor te ut vulnera tua 
sint remeduum animae meae. 

Domine ad adjluvandum me festina 
Deus in adjutorum meum intende. 
Domine ad adjuvandum me festina. 
Glória Patri et Filio et Spiritu Sancto. 
Sicut erat in principio et nunc et semper 
et in saecula saeculorm Amen. 

Ó pane Ježišu Kriste 
klaniam sa ti na kríži ranenému 
žlčou a octom napájanému. 
Prosím ťa aby tvoje rany 
boli záchranou mojej duše. 

Žalm 70, 2 
Ó Bože, zachráň ma. 
Hospodine, ponáhľaj sa mi na pomoc! 
Sláva Otcu i Synu iDuchu Svätému. 
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz 
i vždycky 
i naveky vekov Amen. 

JAN ROZEHNAL študoval hru na flaute na kromérížskom konzervatóriu, v rokoch 1976-1982 dirigovanie orches
tra a zboru na Janáčkovej akadémii múzických umení v Brne. V rokoch 1983-1984 bol na stáži v Českej filhar
mónii, súčasne pôsobil ako dirigent v Juhočeskej opere v Českých Budéjoviciach. V rokoch 1985-1990 bol zbor
majstrom v Štátnej filharmóniii v Brne, od roku 1990 je hlavným zbormajstrom Slovenského filharmonického 
zboru. J. Rozehnal bol umeleckým vedúcim zboru Hudobnej mládeže v Brne, s ktorým sa úspešne zúčastňoval 
o.i. na početných domácich a zahraničných súťažiach. Pravidelne spolupracoval so Speváckym združením 
moravských učiteľov, hosťuje s Pražským filharmonickým zborom a Pražským komorným zborom. Roku 1994 
založil súbor Camerata Bratislava. 

PETER GULAS študoval na Vysokej škole múzických umení v Bratislave (kompozíciu) a na Akadémii pre starú 
hudbu na Filozofickej fakulte Masarykovej univerzity v Brne. V súčasnosti je poslucháčom Sweelinckovho kon
zervatória v Amsterdame v triede Boba van Asperen. V spolupráci s Cameratou Bratislava sa podieľal na nahráv
kach diel J, Šimbrackého a J. Zruneka OFM. 

PETER KRIVDA-* str. 57 

ZOLTÁN JANIKOV1Č študoval hru na kontrabase na bratislavskom konzervatóriu a na Vysokej škole múzických 
umení. Prechodne pôsobil ako člen Slovenskej filharmónie a orchestra Opery SND, od roku 1991 je členom 
súboru Musica aeterna. Z. Janikovič spolupracuje aj niekoľkými zahraničnými súbormi pre starú hudbu. Je 
pedagogický činný na konzervatóriu v Bratislave. 

JURAJ STRUHÁRIK (1953) študoval hru na gitare na konzervatóriu v Bratislave (Jozef Zsapka) a hru na teorbe a 
lutne u Bjôrna Colella v Berlíne. V 80-tych rokoch bol niekoľko rokov členom súboru Musica dulcisona, od roku 
1987 je členom súboru Musica aeterna. 

CAMERATA BRATISLAVA •* str. 35 
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Utorok 

14 október 1997 

10,00 hod. 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul 

Seminár 
ANDREW PARROTT 

Zbor u Bacha a Vivaldiho 

Workshop sa uskutočňuje v spolupráci s Hudobnou a tanečnou fakultou VŠMU 
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Utorok 

14, október 1997 

15.00 hod, 
Hudobná a tanečná fakulta VŠMU, Zochova ul 

Seminár 
STEPHEN STUBBS 

Francúzsko-talianske štýlové vzťahy v barokovej hudbe 

Workshop sa uskutočňuje v spolupráci s Hudobnou a tanečnou fakultou VŠMU 
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Utorok 
14 október 1997 
1930 hod. 
Jezuitský kostol 

NOVÍ PÉVCI MADRIGALU 
HANA FLEKOVÁ viola da gamba 
ĽUBOMÍR MORAVEC kontratenor 
RICHARD SPORKA tenor, kontratenor 
PAVEL BAXA tenor, flautino, organový pozitív 
TOMÁŠ NAJBRT chitarrone, lutna, organový pozitív 
MICHAL POSPÍŠIL bas, cink, organový pozitív 

Koncert sa uskutočňuje v spolupráci s Českým centrom 
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/. Missa 

Giovanni Paolo CIMA (d570-fi 1622) 
Canzona„LaMorosa"(i606) 
z Partito di ricercari, canzoni alla francese 

Claudio MONTEVERDI (1567-1643) 
Kyrie (i 641) 

Giovanni Antonio RIGATTI (1615-1649) 
Glória (1647) 

Claudio MONTEVERDI 
LaudateDominum(i64i) 
(Žalm 150) 

Giulb BELU (1550-1621) 
Canzona prima (1613) 

Giovanni Antonio RIGATTI 
Credo (1647) 

incertus 
O rosa purpurea (1. po. 17. stor.) 

Claudio MONTEVERDI 
Sanctus Benedictus (1641) 

Albericus MAZÁK (1609-1691) 
Páter noster (1649) 

Claudio MONTEVERDI 
AgnusDei (1641) 

P r e s t á v k a 
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